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Р Е П У Б Л И К А   Б Ъ Л Г А Р И Я

М И Н И С Т Е Р С К И   С Ъ В Е Т
Препис

ПОСТАНОВЛЕНИЕ  N 276

от   19 декември   2005 година

За изменение и допълнение на Наредбата за специалните изисквания за състав, опаковане, етикетиране, методи за вземане на проби и анализ на торове, приета с Постановление N 5 на Министерския съвет от 2003 г. (ДВ, бр. 10 от 2003 г.)

/Обнародван, ДВ, бр. 105 от 2005 г./

М И Н И С Т Е Р С К И Я Т    С Ъ В Е Т

П О С Т А Н О В И:

§ 1. В чл. 22, ал. 1 след думата „Еднокомпонентните” се добавя „или сложни”.

§ 2. В приложение N 1 към чл. 2, ал. 1 се правят следните изменения и допълнения:

1. В раздел А.2 „Фосфорни торове”, т. 1 „Основна шлака”, в колона 4 думите „10%” се заличават и в колона 6 изречение второ се заличава.

2. В раздел А.2 „Фосфорни торове”, т. 2 (в), в колона 4 числото „93%” се заменя с „85%”, а означението „1 g” се заменя с „3 g”.

3. В раздел Б.1 ”NPK торове”, т. Б.1.1, в колона 5, т. 3 думите „или (6б)” се заличават.

4. В раздел Б.2 „NР торове”, т. Б.2.1, в колона 5, т. 3 думите „или (6б)” се заличават.

5. В раздел Б.3 „NК торове”, т. Б.3.2, в колона 3 след думите „За всеки хранителен елемент: -” думите „3% N” се заменят с „5% N”, а в колона 
4 (2) думите “от (2) до (5)” се заменят с “от (2) до (4)”.

6. В раздел Б.4 ”РК торове”, в колона 5, т. 3 думите „или (6б)” се заличават.

7. В раздел В, т. В.2.2, в колона 5 думите „Водоразтворим Р 0 в 2 5” се заменят с „Торовете не трябва да съдържат Томасова шлака, калциев алумофосфат, калциниран фосфат, частично разтворим фосфорит или мек смлян фосфорит.

(1)  Ако водоразтворимият Р205 е по-малко от 2%, се обявява само разтворимост 2.

(2)  Ако водоразтворимият Р205 е най-малко 2%, се обявява разтворимост 3 и съдържанието на водоразтворим Р205.”

8. В раздел Д.1.1 ”Бор”, т. 1е, в колона 3 след думите „1г” се добавя „във вода”.

9. В раздел Д.1.4 „Желязо”, т. 4б, в колона 3 след думата „агент” се поставя запетая и се добавя „посочен в раздел Д.3 на приложение N 1”, в колона 4 числата „8/10” се заменят с „80%”, а в колона 6 след думите “Хелатирано желязо (Fe)” се добавя „Желязо, хелатирано от всеки хелатообразуващ агент така, че всяка фракция да превишава 2%”.

10. В раздел Д.3 „Разрешени хелатообразуващи агенти за микроелементи” се правят следните изменения и допълнения:

а) абревиатурата „DPTA” се заменя с „DTPA”;

б) химичната формула “С20Н24H2O6“ на абревиатурата  ЕDDНМА  се заменя с “С20Н24О6N2“;

в) в края на раздела се добавя:

“
Етилен диамин ди-(2-хидрокси   5 сулфофенил) оцетна киселина и кондензационните й продукти
EDDHSA
C18H20O12N2S2
n*(C12H14O8N2S)′
“

§ 3. В приложение N 3 към чл. 23 и 27 се правят следните изменения:

1. В заглавието думата „еднокомпонентни” се заличава.

2. В раздел ІІІ, метод 1, в т. 1  думите „еднокомпонентен амониево-нитратен тор” се заменят с „еднокомпонентни и сложни амониево-нитратни торове”. Създава се изречение второ: „Методите на затворените термични цикли, описани в този раздел, възпроизвеждат по подходящ начин условията, предвидени в обхвата на действие на т. 2, но не непременно условията, възникнали при транспорт и съхранение.” 

3. В метод 6 „Определяне на съдържанието на хлор (като хлориден йон), т. 6, в числителя на уравнението числото „0,03545” се заменя с „0,3545”. 

4. В метод 7 „Определяне на съдържанието на мед” в т. 5.3.2 думите „10 масови %” се заменят със „100 mg/ml”. 

5. В раздел ІV „Определяне устойчивостта на детонация”: 

а) в т. 3.10 думите „на стоманената тръба (3.4)” се заменят с „на пластмасовия или картонения цилиндър (3.8)”;

б) в  т. 4.3 цифрите “(3, 4 и 5)” се заменят с “(3 и 4)”;

в) в  т. 4.3.3 цифрите “1 и 2”  се заменят с “3 и 4”;

г) в т. 4.4 след думата “цилиндри” се поставя запетая и се добавя “(фигура 5)".

§ 4. В приложение N 5 към чл. 26 се правят следните изменения:
1. В раздел І, т. 1:

а) създава се нова т. 1.1:

„1.1. Пробите трябва да се вземат от длъжностни лица, които са упълномощени за тази цел”;

б) досегашната т. 1.1 става т. 1.2.

2. В раздел ІІ:

а) в метод 2.1, Вариант „в”, в наименованието на колона 5 на таблицата: „Изразяване на резултата” формулата „% N = (50-А)F” се заменя с „% N=(35-А)F”;

б) в метод 2.2.1, в т. 4.7.1, „Разтвор А” думите „метиленово синьо” се заменят с „метилово червено”.

3. В метод 2.2.2, в т. 7.4 след думата „азот” се добавя „в зависимост от избрания вариант”.

4. В метод 2.2.3, в  т. 7.4 означението ”0,50 g” се заменя с „0,050 g”.
5. В метод 2.3.2 „Определяне на общ азот в калциев цианамид, съдържащ нитрати”:

а) в  т. 7.4 след думата „разтвор” се добавя (4.13);

б) в  т. 8 след думата „процент” се добавя „общ”.

6. В метод 2.4, в т. 4.6 след думата „пентахидрат” се добавя формулата „(CuSO4.5H20)”.

7. В метод 2.5, в бележката към т. 7.1 след думата „разтвори” се добавя „(4.4 и 4.5)”.

8. В метод 2.6.1 „Определяне на различни форми азот в една проба от торове, съдържащи нитратен, амонячен, амиден и цианамиден азот”:

а) в т. 4.7 след думата „обемни” се поставя двоеточие и се добавя „един обем сярна киселина (d20 =1,84 g/ml) в един обем вода”; 

б) в т. 4.13 след думата „обемни” се поставя двоеточие и се добавя „един обем солна киселина (d20 =1,18 g/ml) в един обем вода”;

в) в т. 4.27 след думата „пентахидрат” се добавя формулата „(CuSO4.5H20)”; 

г) в т. 7.2.3.2, в “М“ думите “в 7.2.2.1 или 7.2.2.2” се заменят със ”за определяне”;

д) в т. 7.2.5.2, в “М“ думите “в 7.2.2.1 или 7.2.2.2” се заменят със ”за определяне”; 

е)  точки 7.2.5.5 и 7.2.6.3 „Изразяване на резултата” се изменят така:

“
% N (амониев) =
(а – А) . 0,14
,



         М


където:
а е ml стандартен разтвор на 0,1 mol/l натриев или калиев хидроксид, използван за празната проба, която се извършва, като в приемника на апарат (5.2) се поставя с пипета 50 ml стандартен разтвор на 
0,1 mol/l сярна киселина (4.17);

А - ml стандартен разтвор на 0,1 mol/l натриев или калиев хидроксид, използван за анализа;

М - масата на пробата, изразена в грамове, налична в аликвотната част, взета за анализ.”

ж) точка 7.2.6.3 „Изразяване на резултата” се изменя така:

“
% N (амиден) =
(а – А) . 0,14
,



           М


където:

а е ml стандартен разтвор на 0,1 mol/l натриев или калиев хидроксид, използван за празната проба, която се извършва при същите условия като анализа;

А - ml стандартен разтвор на 0,1 mol/l натриев или калиев хидроксид, използван за анализа;

М - масата на пробата, изразена в грамове, налична в аликвотната част, взета за анализ.”

Забележките към т. 7.2.6.3 се запазват.

9. В метод 2.6.2, в т. 7.3.3, „М” - след думата „част” се поставя запетая и думите “(7.2.1 или 7.2.2)” се заменят с „използвана за определянето”.

10. В метод 3.2 „Определяне на екстрахиран  фосфор (Гравиметричен метод с използване на хинолин фосфомолибдат):

а) в  т. 4.2.1, в „Разтвор Г:” думите „разтвор Б” се заменят с  „разтвор В”;

б) в  т. 5.3 означението  „20 μ” се заменя с „20 μm”;

в) в т. 7,  в “М” думата „теглото” се заменя с „масата”.
11. В метод 4.1 „Определяне на съдържанието на водоразтворим калий”:
а) в т. 7.4 след думата „капки” се добавя „10 ml”;
б) в т. 8 „Изразяване на резултата” формулите във втория абзац се изменят така:
“
К20 в тора =
(A – a) . f . D . 100
,



M


       или


К в тора =
(A – a) . f ′ . D . 100
“



M


12. В метод 5, в т. 4.3 „Индикаторен разтвор” формулата „Fe2(S04)3.(NH4)2SO4.24H20”  се заменя с „FeNH4(SO4)2.12H20”.

13. В метод 7.5, в т. 8:

а) в “Чистота на екстрахираната сяра S (%)=”, буква „m” в знаменателя на формулата  се заменя с  „n”; 

б) думите „Чиста сяра S (%) в тора” се заменят с „Елементарна сяра S (%) в тора”;  

в) в Р2  след думата „петрито” се добавя ”с количеството непречистена сяра (n)”; 

г) в Р3 след думата „сярата” се добавя  „в грамове”.

14. В метод 7.6, в т. 4.1 след думите „Разредена солна киселина” думите „и 1 обем вода” се заличават.

15. В метод 7.7, т. 2 се изменя така:

„Този метод се прилага за торови екстракти, получени по методи 7.1 и 7.3, за които се изисква обявяване на общото и/или водоразтворимото количество магнезий, с изключение на следните торове от списъка в приложение N1, раздел Г: вид 4 (кизерит), вид 5 (магнезиев сулфат) и вид 5.1 (разтвор на магнезиев сулфат) и с изключение на вид 7 (кизерит с калиев сулфат) от приложение N1, раздел А. З., за които се прилага метод 7.8.”

16. В метод 7.8:

а) в т. 2, абзац трети след думите „приложение N 1” се добавя „Раздел Г”;

б) в т. 8.2 означението “(4.12)” се заменя с “(4.13)”;

в) в т. 10.2, изречение четвърто след думата „калкон” се поставя запетая и се добавя „карбонова киселина”.

17. В метод 8 в наименованието след думата „Микроелементи” се добавя „с концентрация по-малка или равна на 10%”.

18. В метод 8.4:
а) в т. 2 думите „желязо и цинк” се заменят с „елементи според изискванията на приложение N 1, раздел Д”;
б) в т. 6.2, във втория абзац думите “Добавят се 10 ml от разтвор на лантанова сол (4.3). Добавя се до марката 0,5-моларен разтвор на солна киселина (4.2) и се разбърква старателно.” се заменят с „Когато се определя съдържанието на кобалт, желязо, магнезий или цинк, се добавят 10 ml разтвор на лантанова сол (4.3). Добавя се до марката 0,5-моларен разтвор на солна киселина (4.2) и се разбърква старателно. Това е крайният разтвор за измерване.”;

в)  в т. 8, във формулата  „D=” второто означение

“ (
V1
) “
се заменя с
“ (
Vi
) “


а1



ai


19.  В метод 8.5, в т. 4.3.1  означението „mg/ml” се заменя с „μg/ml”.
20. В метод 8.7, в т. 4.3 формулата „Н2О” се заменя с „Н2О2”.

21. В метод 8.10:

а) в т. 6.2 думите “1 до 12 mg молибден” се заменят с “1 до 12 μg молибден”; 

б) в т. 7.2 означението „5 μg” се заменя с „5 ml”; 

в) в т. 8 думите „изразени в mg” се заменят с „изразени в μg”.

22. В метод 9.1, в т. 6 думите “(приложение N  4)” се заменят с “(приложение N  5)”.

23. В метод 9.2, в т. 6 думите “(приложение N  4)” се заменят с “(приложение N  5)”.

24. В метод 9.4, в т. 4.3, буква (б) формулата „[La(SO4)9H2O]” се заменя с „[La2(SO4)3 9H2O]”. 
25. В метод 9.5,  в т. 10  думите: 
“Х1 - обемът в ml на 0,025-моларния разтвор на натриев хидроксид (4.4);

 Х0 - обемът в ml на 0,025-моларния разтвор на натриев хидроксид 
М (4.4);

 F - съдържанието на бор (В) в mg/ml в 0,025-моларния разтвор на натриев хидроксид М (4.4);”   се заменят с:

“Х1 - обемът в ml на 0,025-моларния разтвор на натриев хидроксид (4.4), необходим за разтвора за анализ;

Х0 - обемът в ml на 0,025-моларния разтвор на натриев хидроксид (4.4), необходим за празната проба;

F - съдържанието на бор (В) в mg/ml в 0,025-моларния разтвор на натриев хидроксид (4.4);”.

26. В метод 9.6:
а) в т. 3 формулата „Co(C10H8ONO)3.2H20” се заменя с  „Co(C10H6ONO)3.2H20”;
б) в т. 8 формулата „Co(C10H8ONO)3.2H20” се заменя с  „Co(C10H6ONO)3.2H20”, а формулата:

“
Со (%)= Х . 0,0096381 .
V . D
“
се заменя с
“
Со (%)= Х . 0,096381 .
V . D
“



a . M




a . M


27. В метод 9.7:
а) в  т. 4.8 числото „2,8” се заменя с „2,5”;
б)  в  т. 6.1 цифрата „(4)” се заменя с „(4.1)”.
28. В метод 9.8:

а) в т. 4.5.1 означението “1,5ml” се заменя с ”15 ml”;
б) в т. 4.5.2 думата „вода” се заменя с „0,5 mol/l солна киселина (4.2)”.
29. В метод 9.9 означението „30 ml” се заменя с „50 ml”.
30. В метод 9.10:
а) в т. 4.6 думите „Разтвор на 7-хидроксихинолин (оксин):” се заменят с ”Разтвор на 8-хидроксихинолин (оксин):”, а означението “(4.4)” се заменя с “(4.3)”;

б) в т. 8 формулата „MoO2(C9H6ON)” се заменя с  „MoO2(C9H6ON)2”.
§ 5. В приложение N 5, „Методи 2” навсякъде означението 
„N (нормален разтвор)”  се заменя с „mol/l”, а означението за плътност „d” се заменя с „d20”.

§ 6. В методи 8 и 9 означението за плътност „ρ” се заменя с „d20”.
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